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Af Louise Trier

Anne Vikkelsø har en lille keramikskulptur stående 

på sit skrivebord. Kunstneren bag, Sten Lykke Mad-

sen, var døv, ligesom hun selv blev som 4-årig. I dag 

er Anne Vikkelsø jurist, forperson for Danske Døves 

Landsforbund (DDL) og stamgæst på Louisiana. ”Jeg 

kan godt lide museer og er især meget fascineret af 

keramik og skulptur,” fortæller hun. 

I DDL kæmper Anne Vikkelsø for større tilgænge-

lighed for døve og personer med høretab. Men er mu-

seer – og især kunstmuseer – ikke en udpræget visuel 

oplevelse, der netop er tilgængelig for denne gruppe 

borgere på trods af deres funktionsnedsættelse? ”Jo, 

umiddelbart,” siger hun. ”Men i det øjeblik du ønsker 

en forklaring på det du ser, fx et billede eller en skulp-

tur, så opstår problemet.” Omvisninger er i sagens 

natur ikke tilgængelige for døve med mindre, der er 

en tegnsprogstolk med. Men faktisk er tekster også 

en udfordring. ”Dansk er et fremmedsprog for mange 

døve, fordi det er et lydsprog. Det er svært at tilegne 

sig, hvis man ikke kan høre. Derfor er ikke alle døve 

lige stærke læsere,” forklarer hun.

Tegnsprog på museet

Uden formidling går man glip af meget. ”Kunstople-

velsen bliver større, når du forstår baggrunden for, 

hvad du ser. Du kan bedre analysere værkerne,” siger 

Anne Vikkelsø. Det har hun oplevet på SMK – Statens 

Museum for Kunst, der som noget særligt har tilbudt 

omvisninger med tegnsprogstolk. Et tilbud der er mere 

udbredt på udenlandske museer end herhjemme. Et 

andet tilgængeliggørende tiltag, som enkelte danske 

museer har forsøgt sig med, er visioguides, som er 

digital, tegnsprogstolket formidling på mobilen. 

På de tegnsprogstolkede omvisninger oplever Anne 

Vikkelsø, at andre museumsgæster stiller sig op og 

kigger på tegnsprogstolken. Det er hun glad for, da 

hun og DDL mener, at tegnsprog bør anerkendes på 

linje med andre sprog. ”Det betyder, at tegnsproget 

og døve bliver mere synlige i samfundsbilledet, og 

at man som døv føler sig mere ligestillet med andre 

mennesker,” siger Anne Vikkelsø. Og ifølge hende er 

der ingen grund til bekymring, hvis man tvivler på 

tegnsprogets formåen. Faktisk er der så meget po-

esi i det, at selv koncerter på Roskilde Festival kan 

tegnsprogstolkes. 

Louise Trier er redaktør på MUSEUM.

7 TIMERS  

KULTUR  

– OM ÅRET 

→ Danske Døves 

Landsforbund anslår, 

at der bor cirka 4000 

døve i Danmark.

→ Døve har ret til 

tolkebistand gennem 

en såkaldt timebanks-

ordning. 

→ I timebanken har 

man som døv en 

årlig kvote på 7 timers 

tegnsprogstolkning. 

Den skal række til 

hele ens fritid og 

sociale liv, hvor der 

er behov for tolk – fra 

teaterforestillinger til 

familiemiddage.

→ Derfor er det en 

stor hjælp, når museer 

fx tilbyder tegnsprogs- 

tolkede omvisninger, 

så den døve ikke skal 

bruge af sin egen 

timebank.

→ I forbindelse med 

deres arbejde har 

døve til sammenlig-

ning ret til 20 timers 

tolkebistand om ugen.

→ En rapport fra Den 

Nationale Tolkemyn-

dighed viser, at kun 4% 

af dem, der benyttede 

sig af timebanken i 

2019, brugte den på 

kulturoplevelser. På 

landsplan var det 74% 

af danskerne, der 

brugte kulturlivet.

DØVE GÅR GLIP 
AF VIDEN

Har hørelse nogen betydning for museumsoplevelsen? Ja, mener 

Danske Døves Landsforbund. Museumsoplevelsen er mere utilgængelig 

for døve, end man måske skulle tro.
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